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Х о р о ш о  м к б л п р о в а н и а я  к о м н а т а .

Я В Л Е Н 1 Е  I.

Р А З У М Н И К Ъ  и КАРОЛИНА ИВАНОВНА.

р а з у м н и к ъ ;  (вь  халатть и  ш ит ой ермолкть, леж ить па диваптъ;
передь пимъ накры т ы й ст оликъ; опт, читаешь  
газету и  громко згъваетъ. К аролина  па подпосп> 
приносит е кофе). 

к а р о л и н а  н в а  н о в п а  . Вотъ вамъ п кофеекъ, Трпфонъ АнуфричтИ 
II булочка— моего печенья, съ корппкою; п маслицо слнвочное . . .  сего- 
днишнее, а вотъ и яички . . .  св’Ъженьшя, на св!;чку выбирала. Кушайте, 
кушайте! Это силы даетъ, здоровье поправляетъ.

р а з у м н и к ъ .  Ай - да Каролина Ивановна! Вотъ одолжили! . . .  Я 
смотрю: что это чего-то недостаетъ . . .  Думаю, что-бы такое? —  Анъ 
вотъ оно: tcTb хочется.

к а р о л и н а  И в а н о в н а .  Да ужъ это такъ. Я знаю: молодому
человеку надо кушать, мпого кушать надо.

Р А З У М Н И К Ъ .  У ж ъ и молодому! МнЬ В'ЬДЬ того . . .  
к а р о л и н а  И в а н о в н а .  Ну что вамъ: сорокъ какихъ нибудь? . . .  
р а з у м н и к ъ .  Съ хвостицомъ, Каролина Ивановна . . .  
к а р о л и н а  И в а н о в н а .  Ну, и съ хвостикомъ, —  все же это двЪтъ 

молодости. . .
р а з у м н и к ъ .  Оно цв’Ьтъ-то цв-Ьтъ, да только съ изъянцемъ, К а

ролина Ивановна.
к а р о л и н а  И в а н о в н а  О, такой прекрасный, св-ЪжШ мужчина . . .  

вы это въ шутку говорите. Вы просто выглядите, какъ молодой чело- 
вЪкъ . . .  Да что! Лучше даже инаго молодаго человека. Право такъ!

р а з у м н и к ъ .  Ой-ли? Ну, а вотъ этн-то . . .  что вы иногда выщи
пываете . . .  серебрецо-то . . .  ( показы вая  па волосы съ проаьдыо)  . . .  
а лунное-то ciHiiie . . .  ( показы вал па лы сину)  а кузовокъ-отъ . . .  
( бьетъ себя по б р ю ху) ,
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к Eibda oms сердца

к а р о л и ц а  И в а н о в н а . Все*пустяки \ Это еще красоту нрндаетъ, 
уважеше, такой солидный вндъ . . .

р а з у м н и к ъ . А  что вы думаете, и въ самомъ дЬлЬ! (самодо
вольно)  Эго ужъ не то, что тамъ какой ннбудь а-ла-кокъ, перетяну
тый, какъ оса, такъ-что незнаешь, въ чемъ у него и,душа-то дер
жится . . .  Тутъ, какъ взглянешь, тотчасъ видно.—  челов1жъ . . .  есть 
и тутъ, и вотъ тутъ (показываешь па лобъ и  па брю хо).

к а р о л и н а  И в а н о в н а . Да и вотъ тутъ, Трифонъ Ануфричъ. (П о
казываешь на карманъ.).

р а з  у  мни к ъ . Само-собой разумеется : коли тутъ вЪтеръ свищетъ
( показы вая па карманъ), такъ и тамъ бурчитъ.

к а р о л и н а  И в а н о в н а . Да, да! II у насъ въ Курлянд'ш всЬ такъ 
думаютъ.

р а з у м н и к ъ . Умные люди у васъ въ Курляндш. Да присядьте,
Каролина Ивановна . . .

к а р о л и н а  И в а н о в н а . (Присгъдаетъ) . 
р а з у м н и к ъ . Н'1;тъ, я говорю —  сядьте, вотъ сюда . . .  
к а р о л и н а  И в а н о в н а , {жеманясь). Ахъ, какъ это можно! 
р а з у м н и к ъ . Отчего-жъ не можно? Ничего. МиЬ нальёте кофейку 

и сами выкушайте . . .
к а р о л и н а  И в а н о в н а . Но помилуйте, я . . .  право . . .  это неприлично 

. . .  я девица.
р а з у м н и к ъ . Ч т о - ж ъ  девица? Разве мало у насъ дЬвицъ сидятъ . . .  

( сажаешь ее насильно, они пыотъ кофе). Вы не смотрите на меня, 
что я такой: я в1ць философъ . . .  даромъ ч т о . . .  А  вы какъ думаете?... 
У  меня такщ иногда бываютъ мысли . . .  знаете, просто печатан, что твоя 
Пчелка! . . .  Вотъ вы сами находите, что я еще того . . .  молодецъ. А зна- 
те, отчего? Оттого, что я философъ. Для меня женщины —  что? 
Просто фу! В1;теръ съ присвнсгомъ, вотъ и в с е ! . . .

к а р о л и н а  И в а н о в н а . Ахъ, ф и ! какъ вы это такъ неделикатно . . .  
р а з у м н и к ъ . Вы не обижайтесь, Каролина Ивановна, это Я не на 

вашъ счегъ, а прим-Ьромъ только. Но мне женщины тамъ ceol; какъ 
х о т я т ъ —  пляши па дыпочкахъ, улыбочки, глазки —  ни почемъ! Я 
имъ, то есть —  философъ однимъ словомъ.

к а р о л и н а  И в а н о в н а . Да, это конечпо . . .  Вотъ и у насъ, въ Кур-
ЛЯНДШ . . .

р а з у м н и к ъ . Да что въ Курляндш —  ближе возьмемъ. Вотъ, при
мерно, покойный Назаръ А нуф ричъ .. ведь родной брать мне, тоже 
Разумникъ-МуромскШ . . .  а какой быль слабой натуры человекъ! .. 
Увндптъ, бывало, какую-нибудь этакую прищуру-Магвевну, ну и гутъ-
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моргенъ! . . .  весь какъ леденецъ и распустится . . .
к а р о л и н а  И в а н о в н а . Ахъ, какой прекрасный кавалпръ . . .  
р а з у м н и к ъ . Чего —  кавалеръ, просто дурень. Съ позволешя ска

зать, на двадцатомъ году женился, ворковалъ, ворковалъ, да на тридца- 
томъ и умеръ. Да еще какое глупейшее зав1;щаше оставплъ! Видите- 
лн:чтобъ дети его женились непременно но влеченгю сердца, а не ио 
расчету. Слыхали вы такую дребедень?

к а р о л и н а  И в а н о в н а . Я нахожу, что это очень мило. 
р а з у м н и к ъ . Мило! Да, вогъ еслибъ мы жили въ золотой вЬкъ, 

когда не носили бурнусовъ да не пили шампанераго, а только прохла
ждались съ овечками, да играли въ евнрелку! . . .

В1;къ золотой, твердятъ поэты,
Быль истинно блаженный вЪкъ!
Хоть дЪвы были не богаты,
Но въ  ни х ъ  влюблялся чоловЬкъ,
I I  за сохой своей полезной,
О т . восхищался красотой.
Но вЪкъ тогъ просто бы.п. ж е л гъзн ы и ,
А  нагаъ-такъ точно зо ло то й .
I I  нынче irfrn» уже прпстрастья,
По дочку — денежки готовь:
Теперь не страсть рождаетъ счастье,
А  золото родить любовь.

к а р о л и Н а Ив а н о в н а . Ахъ, да! Это такъ, Трнфонъ Ануфрпчъ! 
Нынче мужчины ужъ все т а т е  . . .д а ж е  вотъ . . .  въ Курляидш.

р а з у м н и к ъ . По мужчины, Каролина Ивановна, а духъ . . .  время . . .  
направлеше, такъ сказать . . .  Занадъ все напакостилъ. Я ведь философъ, 
все насквозь проникаю.

КАР ОЛИНА ИВАНОВНА.  Вы УМНеЙППЙ человекъ, Трнфонъ Ануфричъ. 
Я всегда буду помнить ваши слова, даже у себя . . .  въ Курляидш.

р а з у м н и к ъ . Въ Курляндш? Да за коимъ прахомъ васъ туда по- 
несетъ?

к а р о л и н а  Ив а н о в н а . Ахъ, нельзя-жб . . Я молоденькая оттуда, 
у васъ двенадцать летъ . . .  надо, непременно надо! 

р а з у м н и к ъ . Разве родные есть?
к а р о л и н а  И в а н о в н а  Ахъ, н1>тъ! я круглая сирота! (П лача)  

бедная девица, никого въ Mipe не имею близким.. 
р а з у м н и к ъ . Такъ что-же васъ тяпетъ?
к а р о л и н а  И в а н о в н а . А какъ-же? отчизна, родной городъ, свои 

языкъ.

и  tope от в у м а .  о

I



6  Бгъда отп сердца

р а з у м н и к ъ . Что это вы, Каролпна Ивановна! (кличетъ) Егорка!, 
к а р о л и н а  Ив а н о в н а . Вамъ что угодно, Трифонъ Ануфричъ? 
р а з у м н и к ъ . Трубку пусть приготовитъ.
к а р о л п н а  И в а н о в н а . Я вамъ сей ч асъ .. .  (быстро встаешь, на

биваешь т рубку и  подаешь) .
р а з у м н и к ъ . За чемъ же сами? . . .  Пусть опъ, лентяй, потрево

жится . . .  Покорно благодарю .. .С лавн о  набили, хоть-бы  иному день- 
щику такъ впору .. .  На все у меня вы мастерица, Каролпна Ивановна!

к а р о л и н а  ивАНОвпа. (Присгъдая) . Ахъ, вы меня стыдите . . .  Я 
вамъ сеичасъ огню . . .  (бтъжитъ вонь).

II

, Р А З У М Н И К Ъ  (одинъ.)

Важная баба, нечего сказать! —  Аккуратъ, даромъ что цпрлнхъ- 
манирлпхъ . . .  ужъ иголки не подточишь, ип-нн: немецкая натура . . .  Я 
съ ней, какъ у бабушки за пазухой: все есть, все готово...  присмот- 
ритъ, прислужить, приголубитъ —  и все съ такой делнкатностпо ; лю
бой жене носъ угретъ. Вотъ я и холостъ, а я;иву себе паномъ, по
пиваю дрмашнЩ кофеекъ, покуриваю трубочку въ халате, п все такое . . .  
А отчего? Оттого, что философъ. Не бросился въ омутъ по страсти, 
не женился по влечешю сердца .. .  Сердце —  это что? Кусокъ мяса —  
и все тутъ, горячо —  пока кипитъ, а простыло —  тамъ и поди съ 
пимъ! Влечеше-то испарилось —  а жена у тебя на шее. П е т ь ,  слуга 
покорный! . . .  По моему, жениться —  такъ въ зреломъ возрасте, пос
ле здраваго размышлешя, сообразивъ дело и такъ и этакъ, а не то, 
что тяпъ да ляпъ —  и клетка! Вотъ я, примерно: я поспЬлъдля ж е
нитьбы, совершенно созрЪлъ . . .  я вотъ могъ-бы, погому-что у меня 
все расчетъ, математика —  я философъ. Да мне на что? II такъ хо
рошо, по милости Каролины Ивановны . . .  Только что это она объ Кур- 
ляндш-то частенько стала поговаривать? "Ехать, вишь ей надобно . . .  
Тутъ  штуки кашя-нибудь кроются. У ж ъ не сманиваетъ ли ее какая- 
нибудь проныра? Это шутка плохая .. .  Какъ же я после буду? И хо
зяйство, и порядокъ, и вотъ на счетъ, какъ-бы сказать, посоветовать
ся когда . . .  ну, и побаловать нодъ часъ, и прнбранить при случае —



просто некому будетъ. Все это иойдетъ дымъ коромысломъ. На мою 
вертушку-племянницу надежда плохая: оиа романсы да польки, да книжки 
читать . . . - а  по хозяйству ровно ничего не смыслить . . .  Скверно, 
однакожъ . . .  Сманиваютъ, чисто смапиваютъ: дело —  видимое! Да ведь я 
философъ, у меня и ни съ ч'Ьмъ отъедутъ. Я ей вдвое, втрое дамъ, 
отчета спрашивать не б у д у . . .  обмундировку на свой счетъ приму, коли 
на то пош ло... А вотъ и она. Запустимъ ей шпильку тонкимъ манеромъ.

и  горе отв у м а .  7

III.

Р А З У М Н И К Ъ .  КАРОЛИНА ИВАНОВНА.

к а р о л и н а  И в а н о в н а  ( входит ь со свтьчкою, берешь бумаж ку,  
зажигаешь и  дастъ раскурить трубку Р азум нику.)  Вотъ вамъ и 
огоньку, Трнфонъ Ануфричъ! Курите, курите . . .  вотъ съ этой сторон
ки . . .  хорошенько.

р а з у м н и к ъ . Добрая вы, Каролина Ивановна . . .  довольно . . .  брось
те . . .  ручку обожжете . . .

к а р о л и н а  И в а н о в н а .  Ничего, Трнфонъ Ануфричъ . . .  я не боюсь, 
я привыкла къ огшо у плиты ...  

р а з у м н и к ъ .  Однакожъ... 
к а р о л и н а  И в а н о в н а .  И! что моп за руки! 

р а з у м н и к ъ .  Ну, нетъ . . .  (беретъ ее за р уку)  У  васъ ручки . . .  
так1Я —  право . . .  просто аппетнтныя . . .  А  сердце у васъ, Каролина 
Ивановна, знаете, такое...Вы , просто, сами не знаете, какое у васъ сердце.

к а р о л и н а  И в а н о в н а . ('закрывал стыдливо лицо)  Ахъ, какъ 
это вы говорите, мне право совестно.

р а з у м н и к ъ . Чего совеститься! Я должепъ чувствовать все ваши 
заботы и попечешя . . .  Ужъ вы это предоставьте мне. Поверьте, я не 
чурбанъ какой . . . Я  философъ, умею проникать во внутренность . . . и  
ценить умею . . .  я долженъ наградить васъ . . .

к а р о л и н а  И в а н о в н а . Помилуйте, за что-ж е? 
р а з у м н и к ъ . А  за то вотъ именно . . .  что вы . . .  все это умеете . . .  

такъ хорошо, . . .  Нетъ, право, я вамъ отъ-души говорю.
К А Р ОЛИНА ИВАНОВНА.  Я исполняю только мои обязанности.



8  Б/ьда onis сердца

р а з у м н и к ъ .  Оно такъ, да все-таки . . .  по философш даже вамъ 
сл'Ьдуегь удвоить жалованье ...

к а р о л и н а  И в а н о в н а . Н'Ьтъ, я никакъ не могу согласиться ...  
р а з у м н и к ъ . Не можете, такъ утропмъ.
к а р о л и н а  И в а н о в н а . Боля ваша, я этого не заслуживаю . . .  
р а з у м н и к ъ . ( вст орону.)  Устойчива! (в с л у х ъ .) II платья вамъ 

два . . .  пожалуй, три . . .  муслинделеновыхъ . . .
К А Р О Л И Н А  И В А Н О В Н А .  АхЪ, КЭКЪ ЭТО МОЖНО.

р а з у м н и к ъ . ( 'постепенно р а зго р яч а ясь .) Нельзя —  такъ шел 
ковыхъ! .... что мне! . . .  я не постою. Въ шелковыхъ будете ходить! Съ 
вашими ручками, съ вашнмъ сердцемъ, къ вамъ очень нойдетъ шелко
вая матер1я . . .  Я даже удивляюсь, какъ это вы съ такими ручками и 
съ этакимъ сердцемъ еще не замужемъ до снхъ поръ.

к а р о л и н а  И в а н о в н а , (со вздохом ь)  Ахъ, еслибъ Я ТОЛЬКО ХО

ТЬ л а . . .

р а з у м н и к ъ .  А в ы  не хотели?
к а р о л и н а  И в а н о в н а . Я такъ себя держала, что ко мне ни одинъ 

мужчина подойти не с м е л ъ . . .  А вздумай я только, такъ у меня боль
ше было-бы женнховъ, чемъ дней въ году.

р а з у м н и к ъ . Право? Значить, вы всЬмъ отказывали? 
к а р о л п н а  И в а н о в н а . Да, отказывала . . .
р а з у м н и к ъ . Отчего же? —  Верно вы также, какъ и я , фпло 

софъ: ждали зрелаго в о зр ас та ? . . .
к а р о л и н а  И в а н о в н а . О, я имела на то много нрнчинъ. Кто 

знаетъ мужчииъ такъ, какъ я ихъ знаю, тотъ долженъ трепетать, въ 
ужасъ приходить отъ одной мысли о замужстве . . .  Я вотъ, не была 

за мужемъ, а считалась только невестой, и перенесла гораздо больше 
горя, чемъ другая замужняя.

р л з у м и и к ъ . А невЬстой-то были .. значитъ дело —  этакъ — 
разошлось?

к а р о л и н а  Ив а н о в н а . Это былъ одинъ мой соотечественник'!,, Кур- 
ляндецъ, человЬкъ такой —  съ капиталомъ . . .

Оиъ строплъ безпрестанно 
Мн1> куры восемь л-Ьтъ ...
«Однако ато странно»
Сталъ говорить весь свЪтъ 
Тогда я оскорбилась,
Отделала его,
И  дЪло все реш илось...

#
РАЗ УМ Н ИК Ъ.  Ну -съ?



КАРОЛИНА ИВАНОВНА.

Ну, больше ничего!

Р А З У М Н И К Ъ .  А нотомъ?
к а р о л и н а  И в а н о в н а . А потомъ онъ опять началъ упрашивать...

Я слова не дала-бы ...
По онъ просилъ меня;
Л женщины всЪ слабы —
II  согласилась я.
Весь городъ нагаъ собрался 
Въ день брака моего,
Жёнихъ лишь но являлся ...

• .  I/

Р А З У М Н И К Ъ .  Н у-съ?

К А Р О Л И Н А  И В А Н О В Н а .

Иу-съ, больше ничего!

р а з у м н и к ъ . Где-же теперь вашъ нежпый герой?. 
к а р о л и н а  И в а н о в н а . Я полагаю, теперь онъ опять въ Курляндш. 
р а з у м н и к ъ . (вст оропу.) Э-ге! Такъ вотъ она зачЬмъ въ Кур- 

ляид1Ю паровитъ. (в с лу х ъ .) Я бы, на вашемъ месте, ни за что эта
кого негодяя и на глаза не нусгнлъ . . .

к а р о л и н а  И в а н о в н а . ( задумчиво)  Конечно . . .  онъ впноватъ . . .
однакожъ . . .

р а з у м н и к ъ . Кругомъ впноватъ . . .  непростительно, преступно ви- 
н оватъ !. . .  Какъ! дЬвнцу, такую почтенную, умную, такихъ нравилъ . . .  
П етъ , ужъ я бы этого никогда не еде л а лъ, я бы напротивъ...

к а р о л и н а  И в а н о в н а . О, вы совсЬмъ другое: вы такой высокой 
души человекъ . . .

р а з у м н и к ъ . Д а -с ъ ,  ужъ, эго именно . . .  а вотъ вы находите-же, 
что я еще того . . .  молодецъ . . .  А вы ужъ въ этомъ дока: сами не- 
вЬстой были . . .

к о р о л и  н а  И в а н о в н а . Четыре раза и каждый разъ более 
четырехъ летъ . . .  я могу вамъ это доказать письменно...

р а з у м н и к ъ . Не нужно, не нужно . . .  я вамъ н такъ верю. 
(П одходит ь нь пси.)  Такъ вотъ, я говорю, если ужъ жениться, гакъ 
я женился бы на васъ . . Право ! по разуму женился бы, не то, что 
по любви глупой.

к а р о л и н а  Ив а н о в н а . ( П р и с п д а я .) Вы слишкомъ добры . . .
р а з у м н и к ъ . Н етъ , вы не полагайте . . .  Я васъ знаю теперь боль-
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хце двенадцати летъ . . .  такъ я логу филосрфскпмъ образомъ . . .  II ес- 
лпбъ вы не такъ ненавидели мужчинъ . . .

к а р о л и н а  И в а н о в н а . Мне пора перестать заниматься глупостями... 
р а з у м н и к ъ . К а т я  же глупости, Каролина Ивановна? . . Я ведь 

Говорю о законномъ бракосочетанш . . .  Оно дело хорошее . . .  Очень хо
рошее, я вамъ скажу . . .  Вотъ дайте мне только пристроить Лпзанькуда 
Лнуфр1я . . .

к а р о л и н а  И в а н о в н а , (скоро)  А  вы когда нхъ пристроите?...  
р а з у м н и к ъ . Не ныпче, такъ завтра, чемъ скорей, темъ лучше. 

к а р о л и н а  И в а н о в н а  (скоро)  Да, ужъ вы не томите нхъ . . .  Мо
лодые люди въ такпхъ летахъ, что пмъ пора жениться —  хоть сего
дня можно.

р а з у м н и к ъ . А вотъ тогда и намъ бы съ вами . . .  какъ думаете . . .  
( заигрывая)  пышечка, шончикъ . . .

к а р о л и н а  И в а н о в н а ,  (въ восхищ енги начинаешь смгъятъся)  

р а з у м н и к ъ .  (вдругъ серьёзно.) Ч т о -ж ъ  тугъ смешнаго, Каро
лина Ивановна?

к а р о л и н а  И в а н о в н а . ( смгьется и  плачешь)  К ак ъ -ж е ! . . .П о м и 
луйте . . .  я д е в у ш к а . . .  не совсемъ молодая, простая, бедная . . . и  
вдругь вы . . .

р а з у м н и к ъ . Буду вашъ мужъ! Защптникъ буду, покровитель! 
К А Р О Л И Н А  И В А Н О В Н А .  А  я  васъ буду любить, ужъ такъ лю

б и т ь . . .  (х л о п а я  еъ ладош и и подпры гивая)  Ахъ, эго такъ очень npi- 
ятно будетъ.

р а з у м н и к ъ . Только того, Каролина Ивановна . . .  вы никому нн сло
в а . . .  это наша т а й н а . . .  И  Лизапьке ни гу-гу, понимаете?..

к а р о л и п а  И в а н о в н а . Вы можете на меня положиться, никто не 
узнаетъ . . .  хоть это очень трудно —  но я буду молчать, Трнфонъ 
Ануфричъ.

р а з у м н и к ъ .  Тсъ! Я слышу голосокъ Лизы . . .  Подите пока но 
хозяйству . . .  А  ужъ Курляндш свою теперь къ сторонке . . .  До свидашя, 
пышечка! (дгьлаетъ с и р уч ки ) .

к а р о л и н а  И в а н о в н а . До очень npiaTiiaro свидашя . . .  мой пре
красный, милый, ганцъ шармартеръ Трнфонъ Ануфричъ . . .  Адьесъ, либ- 
хенъ, адьесъ! ( Присгъдаетъ м а н е р н о й  вы пархиваеш ь изь комнат ы .)

р а з у м н и к ъ  (одинъ, въ восторги», по т и р а я  р у к и )  А й-да  Р а -  
зумникъ-Муромсшй! Каково обделалъ дело? Что пазывается философ- 
скимъ маиеромъ! . . . Т у т ъ  ужъ Курляция пасъ! —
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ЯВЛЕН1Е IV.

Р А З У М НИ К Ъ  и ЛИЗАНЬКА.

и  юре отв ум а . 11

л и з а н ь к а . (выбгьгастъ изъ боковой двери съ письмомъ)  Дядинь- 
ка, голубчикъ! Радуйтесь! Письмо нрипеслп, изъ Риги, верно огъ брата.

р а з у м н и к ъ . Вотъ какъ! Скоренько отвечаегь . . .  Бывало, отъ не
го ответа въ нолгода не дождешься, а тутъ въ шесть дней . . .

л и з а н ь к а . Ахъ, читайте поскорее' Мне такъ хочется узнать . . .  
р а з у м н и к ъ . Кнпятокъ ! Ты прежде сиросила-бы, о чемъ я ему 

писалъ, тогда и ответъ былъ бы интереснее. . •
л и з а н ь к а . Такъ разскажите поскорей.
г  а з  у м  ни къ . Видишь-ли . . .  Отедъ вашъ б ы л ъ  шутъ гороховый... 
л и з а н ь к а . Ахъ, дядпнька...
р а з у м н и к ъ . Т о есть —  онъ делалъ глупости на каждомъ шагу. 

Вотъ онъ п завещалъ, когда вы достигнете совершеннолепя, предоста
вить вамъ на волю: тебе —  выборъ жениха, а ему —  невесты . . .
Вишь-ли, по его разсудку, вы будете тогда только счастливы, когда
вступите въ бракъ но влечешю сердца . . .

л и з а н ь к а . Добрый, милый папаша! Какъ эго хорошо! 
р а з у м н и к ъ . Дура тыпросто! Чему радуешься?— Это протпвъ всякой 

здравой логики, тутъ петь никакого фнлософскаго н ач а л а . . .  
л и з а н ь к а . Да тутъ начало нашего счаспя. 
р а з у м н и к ъ . (про себя) Вотъ и толкуй съ этимъ народомъ о филосо

ф ш !— Да ты знаешь-ли, что вы ужъ не малолетные; на прошлой неделе 
минулъ срокъ опеки. Я  объ этомъ уведомилъ твоего брата и объявплъ 
ему волю отца.

л и з а н ь к а . А х ъ , какъ весело! Такъ прочтите поскорее, что онъ 
нншеть? Можетъ быть, онъ уже выбралъ. 

р а з у м н и к ъ . Ч то такое выбралъ?
л и з а н ь к а . Какъ что? разумеется —  невесту.
р а з у м н и к ъ . Б ольно скоро.
л и з а н ь к а .  Ч то за скоро: кто долго выбнраеть, всегда попадаеть 

въ просакъ.
р а з у м н и к ъ .  А х ъ , т ы !  . . .  (падгъваетъ очки, распечатываешь  

письмо и  чит аеш ь.)  «Милый, добрый, беэценный дядюшка!»—  Что 
за нежности! —  «Вы просто обдали меня радостью съ головы до погъ . . .  
Воля покойнаго батюшки обещаетъ и мне и сестре прочное счаспе» . . .  
Что за дичь!



лиз а н ь  к а.  Эго правда.
р а з у м н и к ъ . (продолж ал читать )  «Я тотчасъ-же воспользо- 

'< в алея позволешемъ батюшки» —  1Гго, ч т о ? — «.и надеюсь, вследъ за 
«пнсьмомъ, представить вамъ п мою избранную. Я сегодня-же собрался 
«въ дорогу п милая моя Жульета едетъ вместе со мною.» —  Часъ- 
отъ-часу нелегче!

л и з а н ь к а , ( Прыгая)  Ахъ, какое счаст1е!
р а з у м н и к ъ  ( Продолжаешь чит ат ь.)  «Кто моя невеста, те 

перь не скажу, потому-что хочу васъ удивить. Вы верно примите насъ 
съ распростертыми объя пямп, въ ожндашн чего честь имею пребыть . . .  
и проч.» —  Ахъ, онъ постре.тъ! Такъ скоро, и ужъ выбралъ . . .  
Внрочемъ, онъ малый разеудительный, верно подтибрилъ или знатную 
барышню, пли богатую купчиху . . .  Значить, у насъ одна свадебка 
и готова.

л и з а н ь к а  (лукаво)  А можетъ и две.
р а з у м н и к ъ . Какъ две? (вс т о р о н у)  Верно Каролина Ивановна 

ей выболтала. . .  Вотъ положись на ннхъ! ..
л и з а н ь к а . Вы говорите: какъ? Очень просто. Разве я не имею 

нрава также выбрать себе жениха?

р а з у м н и к ъ . Да, ты-то ...разумеется, имеешь ...Однако, нале 
юсь,.ты еще не успела выбрать.

л и з а н ь к а . lie ycue.ia! . . . Да что это вы, дядинька, въ самомъ 
деле, разве я такая мямля?

р а з у м н и к ъ . (разинувъ рот ъ,)  Что, что? успела? 
л и з а н ь к а ! Да еще какъ! А  вы какъ думали? 

р а з у м н и к ъ . Выбрала! . . .  Нельзя-ли узнать, кого это? Ко мне, ка
жется, никакой молодежи не шатается.

л и з А Н Ь к а .  Ахъ, дядинька! это тайма моего сердца. 

р а з у м н и к ъ . Тайна! Однакожъ, нельзя-же тебе обвенчаться съ тай
ною . . .  Говори, кто онъ? Верно офицерикъ?

Л И З А Н Ь К А .  Н е Т Ъ .

р а з у м н и к ъ . Какой нибудь франтъ?
Л ИЗА НЬ КА.  Нетъ. 
р а з у м н и к ъ . Чиновннкъ?
ЛИЗАНЬКА.  Нетъ. 
р а з у м н и к ъ . Купецъ?
Л И З А Н Ь К А . .  Нетъ.
р а з у м н и к ъ . Ужъ не студенгь ли?
ЛИЗАНЬКА. Нетъ.
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р а з у м н и к ъ . (Съ ужасомъ)  Нетъ! нЬтъ! нетъ! Да к т о - ж е  

онъ? . . .  Надеюсь, однакожъ, мужчина?
л и з а н ь к а . О, въ этомъ будьте уверены.
р а з у м н и к ъ . Отчего-же т ы  не хочешь сказать, кто онъ такой?
Л И З А Н Ь К А .  Онъ . . .
Р А З У М Н И К Ъ .  Ну-съ, онъ . . .
л и з а н ь к а . Онъ такой хорошенькш, 6-ЬленькШ, съ усиками, кур

чавый . . .
р а з у м н и к ъ . БеленькШ, съ усиками, курчавый . . .  Не пудель же, од

нако.
л и з а н ь к а . Ф и, д я д и н ь к а ! . . .  Это прелестный молодой человЬкъ... 

Онъ одинъ можетъ составить мое счаспе. 
р а з у м н и к ъ . Но характеръ его?
л и з а н ь к а . Что характеръ ! . . .  онъ душка, вотъ и все тутъ! 
р а з у м н и к ъ . Вотъ женская фнлософ1я! Буль только смазливая 

рожа, такъ до прочаго нмъ и дела нетъ.
л и з а н ь к а . Да ведь и мужчины тоже дЬлаютъ: всегда влюбляются въ 

наружность, а объ характере не снрашнваюгъ.
р а з у м н и к ъ . Лжешь, лжешь! Кто философски действуетъ, всегда 

справится напередъ о душе и о томъ, что за душою . . .  Ты верно вы
брала какого-нибудь этакого финтифирюльку, моншера.

л и з а н ь к а . Извините-с ъ  . . . Е г о  талантъ и страсть къ искусству . . .  
р а з у м н и к ъ .  Э! теперь я понялъ . . .  Это верно бедный художникъ, 

живопнеецъ, что живетъ надъ нами, и пнеалъ съ тебя нортретъ? 
л и з а н ь к а . Д н ъ  нетъ, не угадали.
р а з у м н и к ъ . Или музцкантнкъ, что изъ форгепьянъ пыль выко 

лачиваетъ, какъ бишь его, твой иансюнскШ учитель, что концерты 
давалъ въ ПассажЬ?

л и з а н ь к а . Вотъ выдумали, какъ это можно! 
р а з у м н и к ъ . Ну, матушка, вндно ты выбрала какого-нибудь за- 

морскаго франта, что до его имени добраться нельзя.
л и з а н ь к а .  (кидает ся къ окну и  ласково пристъдаетъ). 
р а з у м н и к ъ .  (вьиляпувъ въ окно).  Что этотъ комед1антъ вечно 

здесь шатается . . .  видно дела мало . . .  Какъ разодетъ —  шутъ-шутомъ ! 
(зимгътя движет'я Л изы )  —  Съ кЬмъ это ты раскланиваешься? 

л и з а н ь к а .  Съ н и м ъ .  

р а з у м н и к ъ .  Съ кемъ это? 
л и з а н ь к а .  Да вотъ, съ тЬмъ, кто проше.тъ. 
р а з у м н и к ъ .  Какъ тебе не стыдно кланяться съгаеромъ, еще иной 

иодумаетъ . . .
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л и з а н ь к а . И звпните-съ! Онъ не гаеръ, онъ артистъ. 
р а з у м н и к ъ . Славный артистъ, нечего ск азать ! . .  Вотъ кому эта

кой муженекъ попадется, такъ мое почтеше!
л и з а н ь к а . Что-жъ такое? Разве онъ пе такой же человекъ?.. 

Только онъ лучше другихъ, потому-что у него очаровательный талантъ, 
прелестная наружность, таше усики, курчавые волосы... а ужъ какая 
ловкость— просто чудо!

р а з у м н и к ъ . Э! да ты что-то съ особенпьшъ жаромъ выражаешь
с я . . .  У ж ъ не этогъ ли ? ..

л и з а н ь к а . Именно, угадали— это онъ. 
р а з у м н и к ъ . Кто онъ?
л и з а н ь к а . Мой избранный... мосье Airrouio Регенти. 
р а з у м н и к ъ . (плюетъ).  Тфу! т ф у ! . .  Да что ты, Лиза, съ ума 

сошла?..
л и з а н ь к а . Я просто отъ него безъ ума!
р а з у м н и к ъ . Ты, B'fcpuo, шутишь! Фигляръ, скоморохъ... мусьякъ 

какой-то... а т ы . . .  Д а гдЬ-же гутъ философ1я?
л и з а н ь к а . Какая фплософ1я! Я  просто его люблю, вотъ и все тутъ! 
р а з у м п и к ъ . Когда-же ты успела наделать этпхъ глупостей, где 

ты съ нимъ познакомилась?
л и з а н ь к а . Во-первыхъ, когда я была въ naucione у мадамъ Ж у 

жу, онъ въ ея имянипы показывалъ разпыя штуки . . .  
р а з у м н и к ъ . Вотъ что! прошу прпслушать.
л и з а н ь к а . Во-вторыхъ, когда я гостила прошлымъ летомъ у Выош- 

кпныхъ, на Петергофской дороге, опъ давалъ въ Алексапдрш представ- 
лешя натуральной маг!и —  и мы съ пимъ виделись каждый день.

р а з у м н и к ъ . В о т ъ  вамъ и АлексапдрШсмя представлешя... Они 
познакомились посредствомъ патуральной mariii. Все это прекрасно, но 
какъ-же влю биться?.. • % 

л и з а н ь к а . А хъ, как1е вы, право, странные1 Очень п р о с т о :

Сердцк къ себЪ онъ привлекает!.
Посредствомъ физики своей,
И  всЪхъ магически пл-Ъняеть ...
На то вЪдь онъ и чародЪн!
Ему покорствуетъ наука:
Онъ вынетъ все —  изо всего!
А  сердце взять — ому не штука ...
Разъ, два — глядишь и нЪтъ его!

р а з у м н и к ъ . Разъ , два, глядишь... Какая-же ты пошленькая, Лиза! 
Да ты разсудп милостиво:— ведь онъ штукмейстеръ н больше ничего. .
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Пофплософствуемъ... Во-первыхъ. оиъ того... Да и ты-то сама еще, 
какъ говорится... а во-вторыхъ, и твой братъ... Ну, да одшшъ сло- 
вомъ, твой женихъ мне не нравится!

л и з а н ь к а . Такъ что-же! Ведь не вы за него замужъ выходите. 
р а з у м н и к ъ . Да я бы за него ни за какш тысячи не вышелъ. 
л и з а н ь к а . Ну, и прекрасно! Значить, я за него выйду— даромъ. 
Р А З У М Н Н К Ъ .  Это мы увидимъ! 
л и з а н ь к а . Увидите.
р а з у м н и к ъ . Н етъ , т о  есть, этого не будетъ. 
л и з а н ь к а . Н етъ, ужъ извините, будетъ. 
р а з у м н и к ъ . Не будетъ: братъ не допуетптъ, я не позволю. 
л и з а н ь к а . Папенька позволилъ: братъ не смеетъ . . .  А вы долж

ны исполнить завещаше!
р а з у м н и к ъ . Какова!.. Вотъ какой вздоръ затеваетъ! Такъ я же 

вамъ говорю, сударыня, что я до этого не допущу. 
л и з а н ь к а . Не допустите... вотъ ужъ это вздоръ!

Я теперь не подъ опекой,
Такъ ужъ вы не властны тутъ!
Не расплатитесь съ аптекой,
Какъ истерики пойдутъ!
Пусть кто хочетъ тамъ хлопочетъ ,
ВсБхъ оставлю ни при чемъ:
Ужъ что женщина захочетъ 
Такъ поставить на своемъ.

р а з у м н и к ъ . Да Лизочка, дружочикъ... размысли, что скажутъ 
въ городе, знакомые, родные? «Вотъ», скажутъ, «Лизавета-то Назарьев- 
н а . . .  выбрала себе— прокурата, фокусника, ломаку, геркулеса...» Пфу!

л и з а н ь к а . Пусть говорятъ, что угодн о .. .  а я все-таки буду же
ною знаменитаго артиста, котораго выбрало мое сердце.

р а з у м н и к ъ . Ну, не говорилъ ли я ,  что сердце— самый дурацмй 
членъ человеческаго тела . . .  Вотъ вамъ и выборъ по сердцу !.. О, братъ 
мой! не взыщи, пожалуйста! Ты былъ глупейшш изъ Разумннковъ! Ну, 
можно ли!.. II я, человЬкъ почетный, съамбищей, философъ!.. и вдругъ 
иметь у себя племянника , который выйдетъ вамъ, этакъ, за цел
ковый рубль, и скажетъ: «не угодно-ли , молъ, выбрать карточку ...  
или положите въ этотъ ящнкъ» . . .  (почти сквозь слезы)  и вынетъ вамъ 
кролика за уши.

л и з а н ь к а . Да дядинька, голубчикъ . . .  онъ честный человекъ. 
р а з у м н и к ъ . Полтннннкъ и з ъ  кармана в ы тащ и ть .. .  
л и з а н ь к а . И  не безъ состояшя . . .
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р а з у м н и к ъ . Яичнпцу въ шляпе сготовнтъ... 
л и з л н ь к а .  Ласковый, добрый, чувствительны й ...  
р а з у м н н к ъ . Морскую свинку въ редьку запрячетъ .. .  Б р ъ 1.. Просто 

мурашкн по коже, какъ только вспомню ..
л и з а н ь к а . Онъ будетъ васъ любить, уважать, отличать отъдругнхъ. 
р а з у м н и к ъ . То есть, вызывать на сцену, замок/ь къ губамъ при

вешивать, ленты изъ горла потянетъ . . .  Слуга покорный! Благодарю за 
отлпч1е! Н етъ , Лиза! После этого ты мне не племянница! Богъ съ то
бой, делай что хочешь, но только я . . .

л и з а н ь к а . Умоляю васъ, голубчикъ, душечка, красавчнкъ!.. Вы 
еще сами молоды . . .  Знаете , что значить по.нобпть человека.

р а з у м н и к ъ  (самодовольно ) . Молодъ-то, молодъ . . .  Но это ие ре- 
зонъ . . .  Н у , мы посмотрнмъ . . .  Дай брату пргЬхать . . .  Да мне надо-жс 
поглядеть твоего гуся поближе, поговорить съ ннмъ . . .  

л и з а н ь к а . Я ему напишу— онъ сейчасъ явится. 
р а з у м н п к ъ . Вонъ оно что! у нихъ уж ъ письменная часть на х о д у . . .  

Одно мне осталось утешеше: по крайней мере, твой братъ съ головой! 
Посмотри, какую онъ барышню ирнвезетъ . . .  У ж ъ  это— не то, что ты! 
Онъ нарень ловкШ, верно подцапалъ какую-нибудь княжну, пли этакую, 
знаешь, первостатейную . . .  круглую, полную, съ полмнльончикомъ ка- 
кимъ-нибудь.

л и з а н ь к а . Я буду очень рада! Но и мой Антошо— благородный че- 
ловекъ .*.. Онъ вамъ самъ разскажетъ. Я  сейчасъ ж е-его  выпишу! (бы 
стро убтьгаетъ).

Я В Л Е Н 1 Е  У .
*

РАЗУМНИКЪ о д и н ъ .

Ладно, благородный скоморохъ!.. Мы тебя вытурнмъ. П р ’гЬдетъ Ануф- 
pifi: онъ ему покажетъ, какъ влюбляться въ порядочную девушку, о т .  
ему такой фокусъ-покусъ выкннетъ, что скоморохъ н ввекъ не забудетъ, 
да и сестру-то  образум ить...

Что за странная порода,
Право, этотъ женскш подъ:
Рады выдти за урода,
Лпшь-бы по сердцу пришел*!
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И по чести, въ женскоыъ сердцЪ 
Точно постоялый дворъ:
Проиелькнулъ одинъ лишь въ дверца, 
Ужъ другой катить lia дворъ.
Надо-бъ пмъ внушить построже,
Весь отбросивъ этикетъ:
Что по сердцу выборъ — тоже,
Что въ аллегри взять билетъ!

ЯВЛЕН1Е V I .

Р А З У М Н  И КЪ,  Л ИЗ А Н Ь К А  И Р Е Г Е НТ И.

1

л и з а н ь к а  (ведя за р у к у  Регенти, одптаго пестро и  странно). 
Идите, идите, смелее . . .  Онъ самъ желаетъ съ вами познакомиться. 

р е г е н т и . Очень радъ, зачемъ нетъ!
р а з у м н и к ъ  (вст орону ). Что эго? Лиза и съ свопмъ фпгля- 

ромъ! Ну, на кого похожа эта образина, я васъ спрашиваю? Дуракъ 
дуракомъ, а ведь втюрилась по-уши.

л и з а н ь к а . Дядюшка! Честь имею представить вамъ знаменитаго 
артиста, Антошо Регенти . . .

р е г е н т и  ( раскланиваясь, какъ передъ п у б ли к о й ) . Да-съ,это я ! .. 
л и з а н ь к а . Прошу любить да жаловать.
р а з у м н и к ъ . Да ужъ какъ-же безъ этого. Такъ вы-то и есть 

Антошо Регепти?
р е г е н т и . Вы верно слышали о моемъ искусстве . . .  
р а з у м н и к ъ . Слышалъ, что вы мастеръ надувать . . .  
р е г е н т и . Да, это я прежде шарами занимался. А теперь я зна- 

менитъ свопмъ невиданнымъ и песлыханнымъ пскусствомъ, которое въ 
первый разъ въ здешней столице показываемо, ко удовольствие почтен
нейшей публики, высокаго дворянства и знаменптаго купечества, съ 
дозволешя начальства, изъ разныхъ удивителышхъ штукъ увеселительной 
Marin, съ фантасмагор1ей и танцы духовъ въ стакане, которая штука, 
одобренная парижской Акаде»йей пскусствъ, возбуждала особенное изу- 
млеше во все,\ъ столицахъ Mipa.  Начало въ семь съ половиною часовъ. 
Цена местамъ ..

р а з у м н и к ъ . П о с т о й , постой! Я  чпталъ эту афишку. 
р е г е н т и , Читалъ? Это моя зачпнеше.
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р а з у м н и к ъ . Да самъ-то т ы  кто такой?
р е г е н т и . О, я  человекъ большой... Я ирофсссоръ . . .
р а з у м н и к ъ . Профессоръ?
р е г е н т и . Да, нроФессоръ— белой майя, увеселительной физика и 

акробатической искусства— пзъ Болонья. 
р а з у м н и к ъ . Смотри пожалуй, какой! 
р е г е н т и . Эта самый. 11 famoso Erculo! 
р а з у м н и к ъ . Только-то. Ну, не важная-же ты птица' 
р е г е н т и . Я всякой птицъ могу былъ . . .  и le rossignol, н жав- 

ронки. и Hiinfling, п э г о . . .  (свищетъ разны ми птичьими голосами]. 
II  на инструмента разныхъ, я целый оркестръ одинъ, моей особой . . .  

•Вотъ, если вы хотЬлъ, я вамъ труба . . .  [трубить губами).
р а з у м н и к ъ . Трубишь ты хорошо, да вотъ наиЬвать-то тебе не 

следовало . . .  Какой-же ты нацш2
р е г е н т и .  Мой g r a n d  p ap a  французъ, большой маменька англицкой, 

наиенькп —  итальянца, ш а т а н — немецъ, а я — целый светъ.
р а з у м н и к ъ . Ну, мусье целый светъ, какое-же у тебя иастоящее 

зваше? Ч
р е г е н т и . Артисто! Я знаменитъ на все пять части светъ , лс 

чинкве parti di mondo . . .  Мои слава не въ одна Европъ . Ножалуйстъ, 
вы читайтъ газета А з ш , Африка и А встра.пя...  и вы тамъ увпдптъ, 
какъ напечатано: ^осподпнъ AiiTonio Регенти! Такой большой буква .. 
II адресъ мой: мосье Регенти— въ Евроиъ.

р а з у м н и к ъ . Лучше-бъ ты съ твоею славою остался въ какой-ни
будь неоткрытой части света, тогда , по крайней мере, пе вскружплъ 
бы голову моей дуре-племяннице.

р е г е н т и . А , ваша илемянницъ прекрасный mademoiselle . . .  je vous 
fais шоп compliment. Зачемъ дуръ? Она мене любить . . .  это очень на
турально...  мене везде любилъ. На островъ Нукагива, я вамъ скажи, 
одна дама мне подарила даже свой . . .  это . . .  бусы на шея. 

л и з а н ь к а . Ожерелье?
р е г е н т и . Ожер........ Comment nommez vous cela?— На островъ Н у 

кагива, я вамъ скажи, дамы носягъ только буса на шея и— больше ничего.
р а з у м н и к ъ . Ну, темъ можно, у которыхъ больше-то ничего нетъ; 

а ведь моя племянница , братецъ, дочь благороднаго отца, имеетъ не
движимое имущество.

р е г е н т и . А , это очень прекрасно. И  огецъ той дама —  то
же благородна человекъ, онъ брагъ солнца и племянникъ луна. О, я и 
теперь веду корреснондансъ съ мамзель Загмаризмабизма.

л и з а н ь к а . А ,  вы переписываетесь съ вашей дамой безъ ничего .. .
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эго очень дурно! я не позволю вамъ посылать люборныя записки въ
Нукагиву.

р а з у м н и к ъ  (в ст орону). Задрало за жпвое : авось поссорятся.
р е г е н т  и. Вы минОжко ревнивъ'. . .  О, это charmant ! . .  Но вы бу

детъ спокойны; насъ раздбляютъ очень большой море . . .
р а з у м н и к ъ . И  громадный горы л ж и . . .  Ну, мусье, такъ ты боль

ше ничего неумТ.ешь делать, кроме . . .
р е г е н т н . Кроме— все умею делать!.. Это у васъ что? табатьеръ?.. 

Смотрнтъ, пожалуйстъ, [берешь у пего табатерку). Чемъ больше бу
дить смотрить, темъ меньше уви днтъ .. .  eiu, zvei, drei — allons-maschir! 
( Онъ подкидываешь табатерку, она исчезаешь). Вы теперь хотптъ 
зналъ, где вашъ табатьеръ? Мадемуазель, онъ у васъ на фартучка! 
(Вынимаешь у ней изъ фарту х а  табатерку). А? что скажитъ: ши 
ста работа!

л и з а н ь к а . ( въ восхищении, х ло п а я  въ ладоши) .  Прелесть, 
безподобно!

р е г е н т и . А ? мосье? Вп что скажитъ? 
р а з у м н и к ъ . Да скажу, что ты скоморохъ, хоть куда! 
р е г е н т и . Ученикъ великой Ппнетти, второй Боско, соперникъ 

Молдуано, и победитель Франгопуло! Вн мне ножалустъ целковый, или 
одинъ золотой . ..

р а з у м н и к ъ . Важное титло! Но я удивляюсь, какъ т ы  съ этими 
достоинствами осмелился влюбиться въ мою племянницу?

р е г е н т и . Влюбиться, о, это еще ничего . . .  Пожалустъ целковый. 
л и з а н ь к а . Дядинька! Да не онъ въ меня влюбился, а я въ него. 
р е г е н т и . Пожалустъ целковый.
р а з у м н и к ъ . Ты глупая девчонка! . . .  Но кто ему далъ право . . .  
р е г е н т и . Вы давайтъ только целковый . . .  Я вамъ покажу еще 

не такой штукъ.
р а з у м н и к ъ . Провались ты съ своими штукамп! . . .  Я тебя спра

шиваю, какъ ты могъ влюбиться въ мою племянницу?
л и з а н ь к а . (Регенти). Не сердитесь, пожалуйста, на его грубыя 

слова: въ душе дядюшка мой предобрый.
р е г е н т н . Ничего . . .  (Р азум нику) . Вы говорите, какъ я могилъ? 

Очень можно! Ваша племяиннсъ такой шарманъ, delicieuse, graciosa, 
so schtin, и у пея есть деньги —  (обращаясь къ ней, поетъ) О mi 
alma am orosa! Позвольте васъ спросить, вы такой стара господинъ, 
э вы это не понимай, что я также, какъ всяка другой человЬкъ, могу 
виделъ прекрасной лица, la lurnure, карошд капиталъ! У меня есть 
душа, чувство и глази . . .
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л и з а н ь к а . (вст о р о н у) . II  все это прекрасное. 
р а з у м н и к ъ . Человекъ съ душой и чувствомъ не станетъ зани 

наться фокусами.
р е г е н т и  Фокусами? . . .  Е  per que? Нынче это самой выгодной ре 

м е с л а . . .  В се  фокусами занимаются: проворство не —  волшебство.

Вы видали-ль: часто бродить 
Въ свЪгЬ бЪдиепькш голякъ:
М$ста шцегь, не находить,
П р я ч е т ъ  с вои и с т е р т ый  Фракъ .

Вотъ нашелъ онъ, —  чуть пригрелся 
И  рукою но достать:
Обзавелся, разоделся,
I I  въ карманЬ благодать!

Вышло дЪло-то не худо!
Кккъ успЪлъ онъ, вотъ въ чемъ чудо!
Чуда нЬтъ тутъ —  примЪчай:
Фокусъ-покусъ — ein, zw ei, d re i!

Часто зд1;сь купецъ удалый 
Торгъ широко такъ ведстъ, 
Забираетъ капиталы,
На. чужой гуляетъ счетъ.
Но чуть срокъ пршиелъ уплаты, 
Купчикъ нашъ тю-тю ... банкрутъ! 
А  чрезъ годъ, глядишь, палаты 
Ужъ выводить тутъ-какъ-тутъ I

Вышло дЪло-то не худо!
Кккъ  успЪлъ онъ, вотъ въ чемъ чудо! 
Очень просто —* примЪчай: 
Фокусъ-покусъ — ein, zw ei, d r e i !

Прожектеръ иной загЬетъ 
Печи грЪть совсЪмъ безъ дровь, 
И  порядкомъ понагрЪеть 
ЛегковЪрныхъ простаковъ ...
Все расппшетъ, какъ въ роиан1;, 
А  выходить, какъ на зло:
Дрожь у пайщиковь вь карман!!, 
А  ему, глядишь, тепло!

Вышло дЪло-то не худо!
Какъ усп-Ьлъ онъ, воп» въ чемъ чудо!
Какъ усп’Ълъ онъ? — ПримЪчай:
Фокусъ-покусъ! ein, zw ei, d re i!



Фокусъ-нокусы на C B trfi 
Завсегда пграютъ роль,
Тб отъ нихъ катптъ въ каретТ»,
A  .ipyrie трутъ мозоль.
Не надсаживая груди,
Не трудя свои глаза,
Тогь нрп д а м а х ъ  вышелъ въ люди,
А другой черезъ т у з а

Оно въ сущности не худо!
Но какъ вышли, вотъ въ чемъ чудо!
Очень нросто — ирим-Ьчаи:
Фокус,ъ-покусъ — ein, zwei, drei!
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Вотъ вы видитъ, мое ремесло совсемъ не такъ не хорошъ !
р а з у м н н к ъ  (вс-торону). А что ты думаешь . . .  по философш, онъ, 

пожалуй, правъ.
л и з а н ь к а . Дядинька! Неправда-ли, какой онъ милый, умный?
Р е г е н т и . Но я должно вамъ сказывать : я не самъ выбралъ

эти штукъ делать . . .  меня заставлялъ обстоятельства, нешастной случай...
р а з у м н и к ъ . Знаемъ! У ж ъ у вашей братьи всегда несчастные 

случаи . . Чай, насильно, за-ворогъ тянули: Представляй —  молъ - -  
разъ, два, три!

р е г е ы т н . Насильно— нетъ! Но мой папинька очень много сердился 
на моя маменька, а моя маменька очень много смеялся на мой
папинька . . .

р а з у м н и к ъ . Чтожъ изъ этого? . . .  Видно тоже но страсти об
венчались?

р е г е н т и . Ма —  въ одна прекрасной утра . . .  моя папинька ста
новился на коленъ, э . . .  руки т а к ъ . . .  ( онъ складываешь р у к и  на
груди и  потомъ поднимаешь кверху') . . .  и говоритъ: « О ! какой
большой счастье! Мой сынъ! не нлакай, узнай: нынче ночью (плача)  
твоя маменька . . .

р а з у м н и к ъ . Умерла?
р е г е н т и . Н етъ . . .  Но онъ пропалъ.
р а з у м н и к ъ . Фокусъ-покусъ сделала.
р е г е н т н . Я с т а л ъ  п л а к и т ъ ,  но м о я  п а п и н к а  г о в о р и л ъ :  Dutnmer  

Jungc  . . .  D um m er Junge  —  з н а ч и т ь  г л у п а  м а л ь ч и к ъ  . . . Т ы  еще о ч е н ь  

м о л о дъ ,  и не м о ж н о  п о н и м а т ь  э т о  о б с т о я т е л ь с т в ъ .

р а з у м н и к ъ . (Лизтъ). Видишь? Вотъ тебе и выборъ пб-сердцу, 
безъ философш!

р е г е н т и . Но моя папинька былъ очень печална . . .  Э потому онъ
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хотЬ.гь себя веселый сделать . . .  Э отъ это веселой сделать —  онъ 
скоро —  капутъ . . .

р а з у м н и к ъ . Что? разорился?
р е г е н т и . Н етъ, завсомъ умиралъ. Я оставался одиа . . .  малень

кой, безъ ничего. На нашъ городъ upiexa.ia акробаты, э онъ меня взялъ 
въ маленькой Геркулесъ . . .  а после я пошелъ къ сеньоръ Молдуано 
—  подъ столъ . . .  а тамъ путешествовалъ на ярмарка —  э везде много 
деньга бралъ и большой аплодисманъ . . .  э очень славна имя получилъ. 

л и з а н ь к а . Видите, дядинька, онъ не впноватъ. 
р а з у м н и к ъ . Ну, а мать твоя какъ-же?
р е г е н т и . Моя маминька!... Я семнадцать лЬтъ не видалъ моя ма

минька . . .  aber , я помню очень ея лица, ея добрый глаза . . .  я такъ 
помню моя povera маминька, что сейчасъ узнавай, если ее встречу .. 
О! я такъ любилъ моя добрая маминька . . .  (утираешь слезы). 

л и з а н ь к а . Какое у пего прекрасное сердце, дядинька! 
р а з у м  п и  къ. Все это прекрасно, только не нодвигаетъ иасъ вне- 

редъ. Ты поннмаешь-ли, мусье Регенти: для моей племянницы мало
Геркулеса, ей нуженъ человекъ благородный, приличный, образован
ный . . .

р е г е н т и . Ф а! образованъ . . .  Я очень много образованъ!. . .  Per 

la Ьасса! Кто можно говорнтъ, что я нЬтъ образованъ? Я говори 
на семь языкъ живой и па тринадцать мертвой. Я учился но 
итальянски, чтобъ^неть apiu, по апг.пйскн, чтобъ бралъ больше деньга, 
но испански, чтобъ меня не понималъ, но немецки, чтобъ былъ важна 
нерсопъ, э по французски, чтобъ говорить по русски.

л и з а н ь к а . ( Торж ественно). После этого, дядинька, надЬюсь, 
вы не найдете больше нренатствШ къ нашему счаспю?

р е г е н т и . Е съ , май диръ! мы очень можно будегъ счастливь. 
р а з у м н и к ъ . Милостивый государь! Девочка эта, вы видите —  

легкомысленна . . она не нонимаетъ, что говорить, что делаетъ: — въ 
ней нетъ ни капли философш.— Но у нея есть брать , безъ его со- 
i\iacifl, я пе могу дать ей позволения . . .

р е г е н т н . О, ножалуйстъ! Вы пасъ не разлучайть. Когда я буду 
мужъ на ваша ниэсъ —  я брошу все штукъ-махенъ . . .  Я буду выбпралъ 
другой жизнь . . .  каронпй ремесло . . .  Я буду деньги на процентъ давалъ 
. . .  пятнацать на одна рубль въ мЬсяцъ!

л и з а н ь к а . НЬтъ, нетъ! извините! Я вамъ не позволю бросить 
вашего искусства! Я хочу быть женою нзвесгнаго артиста, а не рос
товщика. Если мне не стыдно быть вашей женой, то и вы также не 
должны стыдиться вашего звашя.



р а з у м н и к ъ . Вотъ они —  р о м а н ы - т о !

р е г е н т и . Bene, optime! Я буду заводить папиросной фабрика: 
это тоже фокусъ-покусъ.

и tope отв ум а . 25

Я В Л Е Ш Е  YII.

ТЯЖЕ н ВЮЛЬЧИКЪ, одгьтый акробатомъ, подь шинелью.

в ю л ь ч и к ъ .  Gulen Abend! Можно войти? . . .  Тамъ нпкого небыло 
. . .  такъ я самъ . . .

л и з а н ь к а . Ахъ, эго верно '■кто нпбудь къ вамъ пзъ театра . . .  
Можно, можно, войдите.

р е г е п т п . (всторону) Ай, verflucht! Это Вюлинька! 
р а з у м н и к ъ . Целый балаганъ ко мне въ домъ накличете. 
в ю л ь ч и к ъ .  Пана! Я васъ везде нскалъ . . .  Мне сказали, что 

вы здесь, я и нрибежа.гь . . .  Плотннкъ спрашиваетъ: ставить лп трам- 
полинъ? . . .

р е г е н т и . [ему) Halt’s Maul!
р а з у м н и к ъ . Какъ? что? посгой-ка . . .  Это вашъ сынъ? 
л и з а н ь к а . Возможно-лн? .. .  разве у васъ есть сыпъ? 
р е г е н т и . Н етъ, нетъ . . .  это такъ . . .  глупенькШ мальчикъ. 
р а з у м н и к ъ . А в ы  его отецъ? 
л и з а н ь к а . Не можетъ быть!
в ю л ь ч и к ъ .  Отчего не можетъ быть? Это мой папа. 
р е г е н т и . ( Щ иплеш ь его). Молчи, Вшлинка! 
в ю л ь ч и к ъ .  Ай, ай, папа! что вы щ иплетесь... 
р е г е н т и . А за чомъ! . . .  я тебе много разъ говорилъ, что и тебя 

взялъ такъ . . .  нотому-чго имею доброй сердца и у меня нетъ сынъ . . .
в ю л ь ч и к ъ .  Н етъ, папа, я непомню, вы мне этаго, кажется, не 

говорили.
р а з у м н и к ъ . А  . . .  вотъ оно обстоятельство. (Къ Лизть) По- 

здравляемъ васъ съ сынкомъ, сударыия! 
л и з а н ь к а . Н етъ , это невозможно! ...
р а з у м н и к ъ . Вотъ народецъ! Улика на лицо, а по нхъ все не

возможно . . .  Да ты взгляни —  тотъ-же носъ, тоть-ж е ротъ, и верно 
штукмейстеръ такой-же.
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в ю л ь ч и к ъ .  Да-съ, штукмейстеръ.
р е г е н т и . Я могу васъ уверять, что эта с ы н ъ —  не мой сынъ. 

Один мои благодеяшя и ласка заставляютъ его мне говорить всегда 
па п а .  (И зподт иш ка  даешь ему то л и н и ) . Видите: онъ совс1;мъ безъ 
отца и мать —  э только въ мой персопъ его напинька и маминька. 
Ч то , я правда говорилъ, Вюлинка!

в ю л ь ч и к ъ .  [сквозь слезы ). Да, правду.
л и з а н ь к а . Видпте-ли, дядинька! У ж ъ  я не ошибусь: я знаю мо

его Аптон1о . . .  артистъ никогда по солжетъ. Онъ мне самъ говорилъ, 
что любптъ въ первый разъ . . .

р а з у м н и к ъ . После того, какъ разлюбилъ въ последнШ. 
в ю л ь ч и к ъ .  Папа!
Р Е Г Е Н Т И .  О п ять1
в ю л ь ч и к ъ .  Да какъ же мне васъ называть? 
р е г е н т и . [идешь на него, стараясь выгнать изь комнат ы).  

А , ты не знай, какъ меня зовутъ? . . .  Тебе нужно, чтобъ я тебя учп.гь, 
какъ меня зовутъ . . .  а ?  мое имя не знай . . .

в ю л ь ч и к ъ .  Знаю, мосье Антошо . . .  Ч т о -ж е  мне сказать плот
нику? Будете вы нынче кувыркаться?

р е г е н т и . Н етъ! Маршъ пошелъ! Я самъ къ нему сейчасъ иду. 
л п з а н ь к а . Только вы зайдите опять сюда.
р е г е н т и . Absolument . . .  Я васъ увижу прежде представлешя. 

[Р азум нику) .  Мосье . . .  an plaisir de vous revoir . . .  Мне нужно все 
приготовилъ . . .  О, я ви скажи, я очень большой механикъ [уходит ь).

р а з у м н и к ъ  [вслтъдь ему) Вижу, что механикъ . . Чтобъ тебе 
шею свернуть съ трамполпна.

Я В Л Е Н 1 Е  V III .

Р А З У М Н И К Ъ ,  ЛИЗАНЬКА  п иотомъ КАРОЛИНА ИВАНОВНА.

р а з у м н и к ъ . Н у, сударыня?
Л ИЗА НЬ КА.  Ч Т О -С Ъ ?

р а з у м н и к ъ  Ты  все еще въ штукмейстерши наровишь! 
л и з а н ь к а . А  почему-же нетъ?
р а з у м н и к ъ . * Такъ я вамъ отъ пыпешпяго числа —  не дядя! Всяшя



сношешя съ вали прерываю . . .  Я самъ е щ е —  молодецъ: могу тоже
жениться —  и вдругъ моя я*ена узнаетъ, что ея племянникъ балаганъ 
открылъ на маслянице, а сынъ его —  паяца представляетъ. Н е т ъ '  
Такого оскорблешя я не нам-Ьренъ сносить . . .  Teoii избранный нлутъ . . .  

л и з а н ь к а . Напрасно. Время покажетъ вамъ противное . . .  
р а з у м н и к ъ . Тогда ужъ поздно будетъ, когда и ты станешь пред

ставлять даму изъ Амстердама. Пусть Ануфрш порадуется твоей па- 
ходке, а ужъ я слуга покорнейшШ, умываю руки!

к а р о л и н а  И в а н о в н а . (в б т а я .) Молодой барпнъ пргЬхагь! Сей
часъ выходитъ изъ дорожной кареты.

л и з а н ь к а . Брагъ! какъ я рада! Онъ верно защитить меня отъ 
вашнхъ нападокъ.

р а з у м н и к ъ - Увиднмъ! . . .  (всторону)  Воображаю, какая выйдетъ 
сцена . . .  ( Оба бгъгутъ на встргьчу).

к а р о л и н а  И в а н о в н а . (одна). КаКъ онъ удивится, когда узнаегъ, 
что я буду его тетенька1 . . . .О ,  теперь я заведу совсемъ другой поря- 
докъ .. Н етъ, ужъ теперь Трнфонъ Ануфричъ не будетъ говорить: 
«что эго вы, Каролина Ивановна, столько кофею тратите «...Сколько- хочу, 
столько и трачу . . .  да не только кофе, и деньги, и сливки, и масло, 
все . . .  Зачемъ мне-беречь —  я не экономна —  Я сама барыня! Ахъ, 
какъ это безподобно: барыня, чиновница, очень важная барыня1 — Эго 
ужъ не то,что былъ мой прежшй . . .  Не хочу и вспоминать о немъ . . .  и за 
наследствомъ его теперь не погонюсь . . .  Только-бы поскорей выдти за- 
мужъ . . .  Боюсь, какъбы' Трпфонъ Ануфричъ не раздумалъ, или не 
помешалъ кто . . .  А то я покажу себя . . .  въ таицовалыюе coopanie на 
балъ поеду . . .  вотъ какъ? . . .  Ш аль выменяю у татарина! Букетъ,
скажу, мне купи__ шмонадъ и оршадъ распивать буду . . .  Ахъ, они идутъ.
Удержусь пока немножко, . . .  а ужъ какъбы хотелось показать себя.
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ЯВЛЕН1Е IX .

ДЖУЛ1Я Л Б Б Е Р К Н Е Х Е Р Ъ ,  Р А З У М Н И К Ъ ,  ЛИЗАНКА И КАРОЛИНА ИВАНОВНА.

р а з у м н и к ъ  ( вводя подь р у к у  Дж улгю ).  Просимъ покорно, до
рогая гостья! Ну, вотъ мы васъ и дождались... Извините, что не 
успе.гь приготовиться, чтобъ встретить васъ попараднее . . .



д ж у л ю  (ж еманясь).  Ахъ, пом илуйте...  мне право со в естн о .. .  
р а з у м н и к ъ  ( ведя ее къ Каролингъ Иваповнгъ). Вогъ это, ре

комендую— моя племянница что я! нетъ! это Каролнна Ивановна . . .
моя эконом . . .  моя домопра . . .  т. е. другъ моего д ом а .. .  А  вотъ н 
племянница: Лизанькой зовутъ.

л и з а н ь к а . Прошу меня любить, какъ с е с т р у . . .  Мы верно будемъ 
съ вами друзьями?

д ж у л I я . О! я была бы очепь счастлива, еслпбъ вы удостоили 
меня чести . . .

л и з а н ь к а .  Какъ вамъ не стыдно1 Поцелуемся! Еще разъ. Вотъ 
союзъ и зэклю ченъ... Мы родныя, что намъ церемониться. 

р а з у м н и к ъ .  Однако, Лиза, ты такъ назойлива . . .  
л и з а н ь к а .  Э то наше дело, дядюшка . . .  вы, пожалуйста, ужъ не 

мешайтесь. [Д ж улги).  Мы будемъ вместе работать, гулять, ездить въ 
театры, въ маскерады . . .

д ж у л I я . Я вамъ очень буду благодарна . . .

л и з а н ь к а . Поверять другъ другу тайны, намереш я... не правда ли? 

р а з у м н и к ъ  (вст орону).  Н е т ъ ,  ужъ это лишнее. Какъ она 
брякнетъ ей сдуру, что выходить за акробата, такъ, пожалуй, и 
свадьбу брата разстронтъ. ( В с л у х ъ ). Вы, чай, устали съ дороги, не 
угодно-ли, вогъ стульчикъ . . .  ч

д ж у л 1я . Благодарю (пристъдаетъ) . Я отдохну после. 
р а з у м н и к ъ . Прошу безъ церемошй; будьте, какъ у себя дома. 

Конечно, мы люди неважные, простые, не можемъ гоняться за знатыо...
джу.11я. Помилуйте! Я очень рада, что нахожусь въ кругу такихъ 

добрыхъ, милыхъ людей. Я сама люблю, чтобъ все было но-просту.
р а з у м н и к ъ  (вст орону).  Тонкая штука! Тотчасъ видно, что изъ 

высшаго круга, (вслухъ ) .  Каролнна Ивановна! Вы бы помогли Ану<|>- 
piio... онъ тамъ выбирается изъ кареты ...

к а р о л и н а  И в а н о в н а .  Какъ! мне?.. Хорошо-съ, извольте... я пой
ду . . .  (вст орону).  Какъ глупо! мне помогать вытаскивать вещи пле
мянника, тогда какъ я сама скоро буду барыня. (У хо д и т ь) .

р а з у м н и к ъ . Такъ вотъ-съ. мы съ вами...  Позвольте, имени, от
чества не имею чести знать?

д ж у л I я . Меня зовутъ Д ж у.йя ...  
р а з у м н и к ъ . К а к ъ - с ъ ? . . .  Джул1я? 
д ж у л I я . Да, т. е. Юл1я, по отчеству Карловна. 
р а з у м н и к ъ  (вст о р о н у) . Тотчасъ видно, что знатнаго рода ; у 

нашей братьи такихъ заморскихъ именъ не даютъ. . Однако-жъ, какъ-
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бы у нея повыведать?.. Лизанька! Поди, приготовь все для нашей дорогой 
гостьи: ведь ты хозяйка дома.

д ж у л х я . Ахъ, какихъ я безпокойсгвъ наделала. 
р а з у м н и к ъ . Ничего! Она молода— ей мощонъ вещь здоровая: пусть 

похлопочетъ.
л и з а н ь к а . О, я тотчасъ все устрою! Вы верно не откажетесь 

поместиться со мною вместе, въ одной комнате? (Д ж улгя  пристъдаетъ 
и киваешь головою, Лиза уходит ь) .

р а з у м н и к ъ  (всторону). ТеНерь надо философскими манеромъ— 
потоньше закинуть словцо...

д ж у л I я (всторону). Старнчекъ, кажется, добръ и простоватъ...
Постараюсь отыскать его слабую струнку (громко). Ваша племянница 
премилая девушка.

р а з у м н и к ъ . Д а - а - с ъ , она этакъ того... 
д ж у л I я . Такого веселаго нрава, кажется. 
р а з у м н и к ъ . Слишкомъ веселаго. Никакой философш. О-о-охъ! 
дж у л I я . Какъ, вы вздыхаете о томъ, что она не философъ? 
р а з у м н и к ъ . А вамъ это смешно? Вы знаете, что благородная де

вушка, хоть она и веселаго нрава, не должна себе однакожъ позволять...
д ж у л I я Малепыпя дурачества? Отчего-же? Мы вндимъ даже, что 

этого и въ большомъ свете не занрещаютъ.
р а з у м н и к ъ  (всторону). Вотъ оно! Верно графиня. (В слухъ ). 

Но если эти дурачества доходятъ до глупости, до безум1я, до . . .  
д ж у л х я . До чего?

\

р а з у м н и к ъ . До того, что . . .  Но я не могу вамъ этого сказать: 
вы оскорбитесь... не будете меня уважать. ‘

д ж у л I я . Васъ? Но разве это можно? Вы произвели на меня вне- 
чат.гЁше, которое никогда не изгладится. Ваша наружность, прекрасные 
глаза, милое обхождеше... все меня къ вамъ прпвязываетъ.

р а з у м н и к ъ  (всторону). Вогь и третья уверяегъ, что я еще 
молодецъ. Видно въ самомъ деле я того ...  (Вслухъ). Перестаньте, ради 
Б ога! . ,  вы мне льстите. Правда, я философъ. не обращаю внимашя на 
наружность, однакожъ, чувствую, что того, поистратился маленько на 
счегъ физики.

д ж у л 1я . II ,  полноте! Какъ часто мы вндимъ въ высшемъ кругу, 
что достойныхъ старпчковъ предпочнтаютъ молодымъ иовесамъ.

р а з у м п н к ъ  (всторону) . Что за душна! Какъ умно разсуждаетъ. 
II нрптомъ знатнаго рода. (Вслухъ). З н аете . . .  не будь я философъ, 
да пе будь Ануфрш мне съ родин, я бы кажется, не думая ни МИ'  

нуты . . .
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д ж у л I я . Отбили меня у вашего племянника? 
р а з у м н и к ъ . Съ вашего позволешя.г
д ж у л I я . Покорно васъ благодарю. Но какъ эго невозможно, поз

вольте мне, по крайней мере, называться вашей племянницей, дочерыо, 
другомъ...

р а з у м н и к ъ . З а  особенную честь почту .. Но какъ-ж е Лиза-то?
д ж у л I я (съ удивленгемъ) . Лиза?
р а з у м н и к ъ . Да, моя племянница?.. Захотите ли вы и ваша фа-

М1Ш Я . . .  Впноватъ, я еще не спросилъ, какъ ваша фамгшя?
д ж у л 1я .  Леберкнехеръ. 
р а з у м н и к ъ .  Л е б е и . . .  
д ж у л I я . Лебер-кне-херъ!
р а з у м н и к ъ . Такъ-съ  [всторону).  Немецкая фамшпя... языкъ

переломишь, какъ выговоришь... должно быть баронесса, 
д ж у л I я . Такъ что-же ваша илемяшшца? 
р а з у м н и к ъ . Да. Захотпте-ли вы породниться съ нею? 
д ж у л I я . Отчего же нетъ? Она такая милая, добрая... 
р а з у м н и к ъ .  Но она любнтъ одного... этакого... (беретъ чубукь  

и  показываешь, какъ пляш ут ъ на канатгь). 
д ж у л I я . Какъ! одного...
р а з у м н и к ъ . Не правда-ли, это ужасно! Тутъ есть отчего съ 

ума сойти!
д ж у .и я .  Она любнтъ одного . . .  (беретъ у  него чубукъ и  тоже 

начинаеш ь т анцоват ь ) .
р а з у м н и к ъ . О, да какъ вы мило танцуете, п какая ножка-то... 

душечка, крошечка... настоящая графская.. .  Такъ вотъ-съ, она хочетъ 
выйти замужъ за такого скакуна.

д ж у л I я . Ч то-ж е, если онъ человекъ достойный . . .  Любовь не раз- 
бираетъ скачковъ.

р а з у м н и к ъ . Того и беда, что она сама скачетъ, сломя голову...
Но ваши родные, которые стоятъ такъ высоко, что ихъ чай и рукой
не достанешь...

д ж у .11 я. Конечно, они подымаются высоко, но они люди простые, 
пепретендательные, не гордятся свопмъ звашемъ.

р а з у м н и к ъ .  Однако, что скажутъ ваши высоше родственники,
когда узнаютъ, что вы породнились съ скакупомъ?

д ж у л I я . Пмъ скачки не въ диковинку. Они къ нимъ привыкли . . .  
Видали мы и пе такихъ . . .  На этотъ счотъ будьте покойны: ихъ это 
нисколько не испугаетъ, они знаютъ себе цену.

р а з у м н и к ъ . Право? Ну, такъ и славно! Позвольте-же обнять
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васъ и расцеловать, какъ будущую племянницу, (обнимаешь Д ж ул й о  
и цплует ъ .)
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Я В Л ЕН 1Е X .

T t ЖЕ» АНУФР1И,  ЛИЗАНЬКА п КАРОЛИНА.

а н у ф р 1й . Б а! б а ! ба! Дядюшка целуетъ мою невесту! Браво —  
брависспмо! Значитъ поладили! Ахъ, какъ я радъ! . . .  Не правда-ли, 
дядюшка, моя Джу.тьета — ; прелесть, настоящш амурчнкъ!

р а з у м н и к ъ . Гешй, братецъ! Поздравляю и хвалю за выборъ . . .  
Иапередъ зналъ, что не дашь маху.

АНУФР1Й (взявь  р у к у  Д ж улги  и  цгълуя ее.) Видишь-ли, Джуль- 
чнкъ, я всегда говорилъ, что дядюшка у меня золотой человекъ, ум
ный, разеуднтельный, безъ предразеудковъ . . .

Р А З У М Н И К Ъ .  Это оттого, что я философъ.
к а р о л и н а  И вановна , (вст орону.)  А  философш *то я его научила. 
а н у ф р 1й. Но я въ хлопотахъ не успелъ еще порядкомъ обнять н 

расцеловать мою добрую сестру . . .  Какъ ты выросла, похорошела . . .  
р а з у м н и к ъ .  II поглупела.

А Н У Ф Р 1 Й .  Какъ поглупела?
р а з у м н и к ъ . Вообрази, она выбрала себе жениха . . .  
а н у ф р 1й . Право? Поздравляю и радуюсь . . .  
р а з у м н п к ъ . Погоди; спроси сперва: кого? 
к а р о л и н а  И в а н о в н а . ( вст орону .) Слава Б о гу ! Одна свадь

ба готова.
а н у ф р 1й . Кого-же? 
р а з у м н и к ъ . Фокусника.
А НУ ФР 1 Й.  Возможно-ли, фокусника? —  Л иза, дай обнять с е б я . . .  

Спмпат1я! Решительно, симпат1я!
л и з а н ь к а . Такъ ты не сердишься на меня за это, м и л ы й  братецъ? 
АНУФР 1 Й,  Нисколько. Наиротнвъ, очень радъ! Ты девушка де- 

вятнадцагаго столе™ , безъ претензш н предубежденш! Радуйся, Джуль- 
чпкъ! Сестра моя выбрала артиста!

р а з у м н п к ъ  {вст орону.)  Они никакъ все съ ума сошли!
1

(В с лу х ъ .)  По, помилуйте, ведь онъ фпгляръ, акробатъ . . .  
д ж у л 1 я . Любовь не видитъ никакихъ различи!.



р а з у м н и к ъ . Д а , вы можете это говорить, нотому-что удосгои- 
ваете насъ чести . . .  Впрочемъ, вашъ женихъ —  человеке благородный, 
родовой дворянннъ . . .  Отецъ Ануфр1я былъ Коллежскш Ассессоръ . . .

к а р о л и н а  И в а н о в н а . (вст орону .) А ,  зпачитъ и другая свадь
ба на мази . . .Т е п е р ь  дело только за нами.

р а з у м н и к ъ . Но она и опъ какая разница! фплософскнмъ обра- 
зомъ даже нельзя допустить . . .

а н у фp Iй . Дядюшка! Такъ доиустнмъ самымъ простымъ, натураль- 
нымъ образомъ: обв1шчаемъ ихъ и концы въ воду.

к а р о л и н а  И в а н о в н а . (вст орону ) Проздравлю нхъ . . .  чтобъ по
сле они и мепн ироздравляли . . .  (громко , п о д хо д я  по встъмъ поочеред
но .)  Честь имею проздравить, счаспя желаю . . .

а н у ф р 1й , л и з а н ь к а  н д ж у л I я . Пок&рно васъ благодарю! 
к а р о л и н а  И в а н о в н а . ( Р а зу м н и к у ) Честь пм1;ю проздравит ь . . .  
р а з у м н и к ъ  (съ сердцемъ) съ чЬмъ, матушка? Не съ этнмъ ли, 

что платки изъ кармана пропадаютъ . . .
к а р о л и н а  И в а н о в н а , ( обидясь .) Обижаете... помилуйте . . .  я ,  ка

жется, у васъ еще ни одного платка не украла . . .
р а з у м н и к ъ .  А хъ, Каролина Ивановна, не въ свое дело мешае

тесь . . .  Подите вы, тамъ, по домашеству хлопочите, а здЬсь и безъ 
васъ тошно.

k a p o .t i i u a  и в а п о в н а . Такъ что-ж е, со мной еще тошнее? П о
корно васъ благодарю . . .  я такой обидпости не ожидала . . .  

р а з у м н и к ъ . Вы все пе въ ту сторону . . .
к а р о л и н а  И в а н о в н а . Да какъ же п р п  всЬхъ такъ конфузить:

платки изъ кармана пропадаютъ
р а з у м н и к ъ . Вы подите, вы п о д и т е . . .  Вы вотъ ч т о ! . , .  ( шепчетъ 

ей на  у х о . )
к а р о л и н а  И в а н о в н а . Неуж.ти? . . .  вы пе шутите? 
р а з у м н и к ъ . Какая шутка . . .  (опят ы иепчет ъ.) Только живой рукой, 
к а  р о л и п а  п в а  н о в н а  . О ! я тотчасъ-же . . .  Б е г у ! б е г у ! . . .  ( П ри-  

стьдал передъ встьми.) Прощайте-съ' Я не на долго . . .  Скоро мы опять 
увидимся . . .  (надмпнно)  и я тогда покажу всемъ, что Каролпна Ивановна. . .  

а н у ф р 1 й . Что такое?
р а з у м н и к ъ . 'Гсъ! Каролина Ивановна —  ни, н и . . .  
к а р о л и н а  И в а н о в н а . Молчу! (В ст о р о н у , у х о д я . )  И  тебе по

кажу себя, старый дуралей, дай срокъ!
а н у ф р 1 й .  Дядюшка! я обЬщалъ въ письме, что удивлю васъ . . .  

Конечно, теперь эффектъ пемножко испорченъ . . .  Но все-таки удивлю.—  
Позвольте васъ покороче познакомить съ моей невестою . . .
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р а з у м н и к ъ . Если характеръ соответствуем ея наружности, такъ 
нечему удивляться, что ты ее вы б р ал ъ .. .  Ты всегда былъ парень 
не промахъ.

а н у ф п й .  А .у ж ъ  теперь отличился! 
р а зу м н и к ъ .  Но где -ты нашелъ такое сокровище? 
ан у ф р 1й. Именно нашелъ! Настоящее выражение, 
д ж у л I я (вст орону.) Что-го будетъ? я вся дрожу. 
а н у ф п й .  Видите-ли —  у насъ въ РигЬ скука смертная . . .  въ 

воскресенье —  незнаешь куда дТ.ваться . . .  Вотъ я въ одно прекрасное вос
кресенье, въ которое была прескверная погода . • зевалъ, зевалъ дома, 
да и пошелъ въ трактнръ —  обедать . . .  Тамъ пр1ятели . . .  Ну, роспи- 
ли бутылочку, другую.

р а з у м н и к ъ  (т и хо .)  У ж ъ ты при невесте-то остерегись. Въ 
ихъ кругу это не водится.

а н у ф п й . Конечио— где имъ такъ жить, какъ нашъ братъ. Г л я 
жу: афишка . . .  Новая труппа даетъ представлеше въ театре. Я туда—  
сижу . . .  Играютъ сперва глупую драму— я зеваю . . .  Глазею по ложамъ 
и вздремнуъл . . .  да знаете, такъ-таки препорядично . . .  Вдругъ страшный 
аплодисманъ... протираю глаза— глядь наверхъ— и глазамъ не верю . . .  

р а з у м н и к ъ . Наверхъ . . в ъ  бельэтажъ? 
а н у ф п й . Н етъ , наверхъ. 
р а з у м н и к ъ . Ну, да, въ ложу.
АНУФР1Й.  Совсемъ нетъ, а просто наверхъ . . .  
р а з у м н и к ъ . Не въ раёкъ же?
а  и у ф р I й . Н етъ ; на очаровательное существо, въ локонахъ, въ 

голубомъ снензере, съ венкомъ на голове . . .
р а з у м н и к ъ . Э т о  я  понимаю. Но где же была эта очаровательница? 
а н у ф п й . Да я-же вамъ говорю надо мной, наверху . . .  
д ж у л I я (вст орону) Роковая минута наступаетъ . . .  
л и з а н ь к а . (т ихо Д ж у  м и . )  Я все знаю. Не бойтесь. ( В ъ п р о -  

долж ете всей сцены онть ш епчут ся ) .
р а з у м н и к ъ . Наверху! Не на канате-же?
а н у ф р 1й . Ай-да дядюшка! Да вы угадчпкъ! Именно на канате! 
р а з у м н и к ъ . Ч т о ? ч т о ? ч т о ? на канате? . . Графиня-то, баронесса .. 
а н у ф р 1й . Не графиня —  а моя Джульета . . .  Гращозно баланси

руя шестомъ, она тихо шла надо мною —  въ верхнюю галлерею . . .  
р а з у м н и к ъ . II  ты —  видя ее въ такомъ цоложенш . . .  
а н у ф п й . Разумеется, она меня обворожила и когда сошла внпзъ—  

у меня закружилась голова, сердце заговорило, я упалъ къ ея ногамъ 
и все было кончено1
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р а з у м н и к ъ . (Дж улги) Такъ вы . . .  
д ж у л I я ( берешь чубукъ и танцуешь). Извините. 

р а з у м н и к ъ , ( схватнвъ себя за  голову).Господи! Да что я . . .  
самъ съ ума свихнулъ, или только попалъ въ домъ сумасшедшнхъ? 

а н у ф п й , (взявъ Дж улйо за руку).  Дядюшка, благословпте насъ.

р а з у м н и к ъ . Съ плясавицей на канагЬ, съ танцоркой ! . Да ты 
дуракъ, братецъ!

р а з у м н и к ъ . Поздравляю! . . .  Только съ этой ножкой прошу ко
мне ни ногой! Отрекаюсь отъ всЬхъ васъ ! . .  Не хочу зпать пикого —  
и наследства вамъ моего не видать, какъ ушей своихъ ! . .  Самъ ж е 
нюсь, вамъ на зло!

а н у ф р 1й . Но, дядинька, разсудите, хоть съ философской точки 
зрЪшя . . .

р а з у м н и к ъ . Прочь! Слушать не хочу . . .  Я не философъ . . .  
Н ^тъ! что я вру, я философъ, и потому именно выгоняю васъ вонъ . . .  
Какъ! сынъ порядочнаго человека, коллежскаго ассессора, Разумникъ, 
Муромскш . . .

а н у ф р 1й . Да, дядюшка! Вы взгляните только, какъ она танцуетъ, 
послушайте, какъ поетъ . . .  Джульчикъ, спой ему хоть цыганскую . . .

А Н У Ф Р 1Й

НЪгь, я не буду въ дуракахъ! 
Теперь въ ходу пбнье и танцы, 
Артистовъ носятъ на рукахъ ... 
Лпшь только-бъ были иностранцы!

д ж у л т я . ( В а н ь к а - Танька).

Я прошу васъ объ одномъ: 
Вы откроите намъ свои домъ! 
Мы— ручаюсь вамъ, вдвоемъ 
Голубками зажпвемъ!

д Ж У Л I Я  Н А11У Ф Р 1Й.

А  ну-ка, ну-ка, ну! 
В с п о м н и  старую весну!

\ Р А З У М Н И К Ъ .

Г А ну-ка, ну-ка, ну!
\ Самъ добуду я жену!
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Д Ж У Л 1 Я .

Мы вамъ старость усладпмъ:

А Н У Ф Р 1 Й .

Васъ птенцами окружпмъ!

Д Ж У Л 1 Я .

Будутъ бегать и скакать,

А Н У Ф Р 1 Й .

Д-Ьда за уши трепать.

В М Б С Т В .

'  А., ну-ка, ну-ка, ну!
Бракъ не ставьте намъ въ вину.

д ж у л 1 Я ; (ласкаясь.)

Согдаситесь-же скорей!
ВсЬмъ намъ будетъ веселЪй! 
Будьте умны хоть разокъ, 
Добрый, мплый старпчокъ!

ВМйСТ-6 .

А  ну-ка, ну-ка, ну!
Хоть улыбочку одну !

Р А З У М Н П К Ъ .

А  ну-ка, ну-ка, ну...
1 V Я порядкомъ васъ пугну!

о
в*

Р А З У М Н И К Ъ .

I А, ну-ка, ну-ка, ну!
V Ты совсЪмъ пойдешь ко дну!
/

А  ведь танцуетъ она действительно не дурно, и ножка какая! А 
глаза-то, глаза-то! Тфу! Сирена!

(,Д ж у л гя , послтъ каждаго куплет а, во время приптьва, т анцуеш ь.)  
а н у ф п й . Н у-съ, что вы теперь скажете?
р а з у м н и к ъ . Все тоже: ее на канатъ, а тебя на верёвку, въ

желтый домъ.
3



д ж у л 1я . Вы в е р н о  н и к о г д а  не  л ю б и л и ?  . . .

р а з у м н и к ъ . Плясавпцъ— никогда ! . .  Притомъ моя система— разумъ, 
потому-что разумъ во лбу, у него есть глаза, а  сердце сл1шо . . .  За- 
тЬмъ его Богъ и запряталъ въ темный уголъ, чтобъ оно не совалось,

г »

где его не спрашиваютъ.
а  ну ф  p I  й . Да вы узнайте напередъ покороче мою Джульету, —  

потомъ вы сами увидите, что это за женщина.
р а з у м н и к ъ . Знаемъ, знаемъ. Вотъ и Лиза тоже просила, чтобъ 

я сперва познакомился съ ея Геркулесомъ . . .  хорошъ вышелъ сахаръ- 
медовпчъ!

д ж у л I я . Богъ съ вами! Вы желаете моего несчаспя, такъ я бу
ду великодушнее васъ : не хочу разстропвать вашего семейнаго спокой- 
ств!я . . .  ( сквозь слезы ) Отказываюсь отъ вашего племянника . . .  Пусть 
я одна страдаю . . .  (плачет ъ.)

АНУФР1Й.  Дядюшка! железный человЬкъ! взгляните.— она п л а ч е т ъ . .  
Понпмаете-лн вы —  (трагически ) она плачетъ! . . .  О , нетъ, Джуль- 
чпкъ! я тебя пе оставлю, я последую за то б о ю .. .  хоть на край с в е 
та . . .  Пойдемъ въ ближнюю гостиннпцу.

л и з а н ь к а . Ахъ, вотъ и мой A uT O H io идетъ . . .  очень к с т а т и . . .  
р а з у м н и к ъ . Именно кстати. Теперь вся труппа въ комплекте—  

они дадутъ намъ представлеше на канате.
а н у ф п й  ( вст орону ) Онъ меня реж етъ этпмъ капатомъ. *
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Я В Л Е Н 1 Е  X I .
/

T tff lE  и Р Е Г Е Н Т И .

р а з у м н и к ъ . Добро пожаловать, любезный! Тебя только и недо- 
стовало въ компаши. .

р е г е н т и . Я очень радъ я в и т с я . . .  вы верно обдумалъ. 
д ж у л 1я  {всторону).  Какойголосъ !.. [подходит ь къ Регент и.)  

Боя{е! мой мужъ !
р е г е н т и . А ! моя жена! 
л и з а н ь к а . Ч т о  э т о ? его жена !
А П У Ф Р 1 Й .  Она замужемъ . . .  вотъ штука! - 
л и з а н ь к а . Мы оба жестоко обмануты.
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р е г е н т л . W o kominst du her? Ты откуда взялся?
д ж у лIя .  А ты откуда?
р е г е я т и . Я изъ островъ Иукагнва.
ДЖУЛ1Я. А  я изъ Б о р г о — въ Финляидш. 
р е г е н т и .  Но ты умиралъ —  на госпиталь...
ДЖУ. ИЯ.  ( слабгъя .) Умираю.
р е г е н т и . Теперь поздпо . . .  У ж ъ штукъ испорченъ. 
л и з а н ь к а . (кидает ся къ дяд/ь.)  Ахъ, дядпнька, какъ я виновата

передъ вами. Но я жестоко наказана.
а н у ф р Ш.  Простите дядюшка! Подурачился . . .  знаете, молодо-зе

лено . . .  Я не подозреваль . . .
р а з у м н и к ъ ,  (пот ирая  р у к и .)  Вотъ оно, вотъ оно! Что друзья! 

. . . Я  тотчасъ по философш виделъ, что тутъ выйдетъ пустякъ. Ну, 
слава Б о г у — честь фамилш спасена! Я такъ радъ, что готовь запры
гать отъ радости . . .  Ну-ка, теперь егоза пропляши намъ чго-ннбудь, 
а ты мусье —  на т р у б е . . .  Х а , ха, ха, ха! Но постойте, дети . . .  Это 
вамъ урокъ, что не должно следовать влеченйо сердца, но только 
этотъ урокъ надо еще подкрепить хорошимъ прнмеромъ. Чтобъ вызнали, 
что жеиитьба ие шутка и что надо советоваться съ разсудкомъ и опыг- 
nocT iio . . .  я вамъ —  такъ для памяти —  представлю свой собственный 
выборъ.

а н у ф п й .  Какъ, дядюшка! вы хотите жениться, въ ваши лета? . . .  
р а з у м н и к ъ .  В ъ  мо и  лета! . . .  А что мои за лета? я только-что 

созрелъ для супружескаго счаспя.
л и з а н ь к а .  Ахъ, скажите поскорей, на комъ же? 
р а з у м н п к ъ .  На умной, скромной девице, на дочери бедиыхъ, но 

благородныхъ родителей . . .  которую я двенадцать легъ изучалъ . . .  
философски изучалъ, во всей подробности. 

а Н У Ф Р 1Й. Где же этотъ Феннксъ?
р а з у м н и к ъ . А вотъ я вамъ ее сейчасъ представлю. (У хо д и т ь .)

д ж у л I я . (Регсит и.)

Какъ, скажи, ты уцЪлЪлъ?
В-бдь ты съ шара полотблъ?

Р ЕГЕНТН.

Ты разшиблена была,
Какъ жо ты не умерла?

ДЖУЛ1Я.

Да я стала разсуждать :
Лучше жить, чЪмъ умирать.
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Р Е Г Е Н Т И .

А  я публику надулъ:
Шаръ мой съ куклой потонулъ.

д Ж У Л I Я .

Такъ обнимемся, другъ мой!
Снова жпть прпшлось съ тобой!

Р Е Г Е Н Т И .

Будемъ жпть ... На этотъ спеть
Намъ судьба сама везетъ.

д ж у л I я . АнуфрШ Назарычъ! Вы видите, я не виновата, я не 
знала, что мой мужъ ж п в ъ . . .  поверила га зет ам ъ .. .  простите велико
душно. не моему, а ихъ —  обману.

а н у ф п й . Богъ съ вамп! Надувайте шары, надувайте публику...
мне какое д е л о . . .  я васъ совсемъ ужъ позабылъ.

р е г е н т и  (Аизанъкгь .) Синьорина! Mille pardons! Я хотелъ
очень . . .  на васъ жениться, ма -  что делать! Моя Юльхенъ не
умерн. . .  не каждой штука удается.

л и з а н ь к а . Оставьте меня! Я васъ больше не люблю .. я васъ
даже ненавижу . . .  п съ этихъ поръ ни одному артисту пе поверю на 
слово.

Я В Л Е Н 1 Е  X II

T t  Ж Е, Р А З У М Н И К Ъ ,  КАРОЛИНА ИВАНОВНА,  нотомъ В Ю Л Ь Ч И К Ъ .

р а з у м н и к ъ  (вы водит ь К а р о л и н у , разодгьтую в п у х ь , съ бу- 
кетомъ па груди .)  Дети мои! Имею честь представить вамъ мою 
невесту.

л и з а н ь к а  п А Н У Ф Р 1Й .  Каролина Ивановна!
к а р о л и н а  [т орж ест венно .) Да - съ, Каролина Ивановна! А  вы 

какъ обо мне думали?
р е г е н т и ,  ( цодбгы ая . )  Ахъ, Боже мой! Моя маминька! моя д о 

брой, бедной маминька! Моя povera! ( обнимаешь ее и  цгьлуетъ е я р у к и ) .



к а р о л п н а . Ахъ . . .  дурно . . .  душно . . .  поддержите! 
р а з у м н и к ъ . Какъ! Это та самая . . .
р е г е н т и . Да, да! тотъ самой . . .  Это мой мампяька! которой безъ 

вести пропалъ . . .
ч,

р а з у м н и к ъ . Молчи, молчи! не договаривай . . .  Ахъ, я старый 
оселъ!

а н у ф р 1й .  Такъ это-то умная, скромная девица, дочь бедныхъ, но 
благородныхъ родителей!

л и з а н ь к а . (передразнивая дядю .)  «Женитьба не шутка, надо 
советоваться съ разсудкомъ и опытностно.»

а н у ф п й .  (Тоэ/се.) «Вотъ вамъ урокъ для памяти». (Оба хохо чут ъ).  
р а з у м н и к ъ . Ч то , смешно, не б о с ь ? . .х а ,  ха, ха! (Сперва на 

чинаешь ихъ передразнивать , потомъ въ самомъ дплтъ хохочеш ь.)  
Вотъ было мы обзавелись семейкой . . .  въ балаганъ бы насъ, за деньги 
показывать . . .  ха! ха! ха!

а н у ф р 1й .  А  ваша философ1я? 
р а з у м н и к ъ .  Философ1я дала маху. Ну-ее!
в ю л ь ч и к ъ .  (вбгьгал) Пана! Все готово! Публика сб и рается .. .  

Господа и госпожи! Сейчасъ начинается, пожалуйте .. .  представлен1е 
хорошее, отличное, самое лучшее.

р а з у м н п к ъ . (Д ж улги , показы вая на Ш ольчика)  Вотъ, сударыня, 
. . .  Мужъ отъ него отрекся, можетъ вы признаете...

д ж у л I я . Мой сынъ . . .  Вшлинька! Сюда, на мое сердце! 
к а р о л и н а  И в а н о в н а .  Дети мои!обнимите покинутую мать свою ... 
р а з у м н и к ъ .  Какова живая картина! II еще даромъ показываютъ. 
а н у ф р 1й .  Видите ли, дядюшка, ваша система —  выбирать по раз- 

судку, а не по сердцу —  выходитъ, какъ-бы вамъ сказать. . .  
р а з у м н и к ъ .  У ж ъ не го во р и .. .  я лучше самъ покаюсь.

I

Хоть по уму, хотя но сердцу 
Ищи жену, а выйдетъ тожъ:
Что вмЪсто меду, хватишь перцу,
Какъ не впоподъ ее возмешь.

Но я давно ношу идею:
Что, еелп-бы для разныхъ мЪстъ,
Устроить этакъ — лотерею 
Разиокалпбрныхъ нев-Ьстъ?
Теперь нашъ братъ все выбирая,
Потомъ себя же и винптъ ...
Л  тамъ — какъ вынулась пустая —
Аллегри — знай себЪ и квптъ!

и  ю ре отв ум а .  37
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Черезъ семейные ухабы 
Bet шли бы прямо на вЪрнякъ:
И ф и л о с о ф а  тогда бы  

- Не попадалася въ просакъ!

1 \

Л И З А Н Ь К А .  (К »  ПублШП>).

Мы вебхъ любовью насмЪшплн, 
НадЬлавъ множество проказъ:
Того глядп, что въ въ водевиле 
Насъ вебхъ представятъ на иоказъ!
Но вы хоть слабость пощадите!
Н  если вышла кутерьма —
Б1иу— отъ сердца извиппте,
Простите горе — оть ума

ВС- Б .

БЪду отъ сердца — извините, 
Простите — горе отъ ума!


